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WOAWOMATUYECKUE BbIPAXXEHUA AHITIMUCKOI O
M HEMELKOIoO A3blKOB, UMEIOLLUE
CEMAHTUKY LUBETOBbIX OBO3HAYEHUN

®paszeonoruam (hpaseonornyeckas eanH1La, MAMOMa) — BbIMOMHSAOLLEE (YHK-
LMI0 OTAENbHOro CMoBa YCTOMYMBOE CIIOBOCOYETAHNE, 3HAYEHNE KOTOPOrO He Bbl-
BOLMMO M3 3HA4YEHUI COCTaBMSAOLLMX €r0 KOMMOHEHTOB [1].

B pasnuuHbix Si3bIkax MOryT BCTPEYaTbCs KaK CXOXKMeE, Tak U pa3nuyHble pase-
OMOrM3MbI, KaK Mo MOCTPOEHWIO, Tak M MO 3HAYEHWI0 M 0COBEHHOCTAM ynoTpebnexus.
Kpowme aToro, kaxabln A3blk 0611agaeT CBOMMU XapakTEPHLIMM YepTamu, OTRUYaoLLW-
MU ero OT ApYrux s3blkoB. OQHO U3 TakKX YEPT SBMSIETCS COBOKYMHOCTL ero gpase-
onornyecknx eguHuL. MposegeM aHanu3 MAOM aHrMUMCKOrO Y HEMELIKOrO S3bIKOB,
copepxalumx 0603HaYeHUs pasnuyHbIX LIBETOB.

KpacHbili LBET — B aHMMICKOM A3blke red, B HemeLkoMm rof. OH cumBonuampyet
C OZHOW CTOPOHbI, MOMHOTY XM3HW, PadoCTb, NOOOBb, KPacoTy, CTpacTb, C APYron
CTOPOHbI — KPOBb, Bpaxay, MeCTb, BOWHY, rHEB, OyHT, arpeccuBHoCTb [2]. Tenepb
0CTaHOBMMCS noapobHee HenocpeacTBEHHO Ha uccnedyembix s3bikax. K npumepy,
aHrnuinckoe BoipaxkeHue fo be caught red-handed, o3Havatowee ‘nomaTb ¢ NonuY-
HbIM', ‘3acTaTb Ha MECTe MPECTYNNEeHUs’, UMEET 3KBMBANEHT B HEMELKOM, KOTOPbIN,
BMPOYEM, HE CBS3aH C LIBETOBOW ceMaHTukow: auf frischer Tat ertappen (ergreifen,
antreffen). imetoT MecTo Takxe 1 6onee noxoxue kak no opMe, Tak 1 No 3HAYEHUHO
UAMOMBI: AN CPaBHEHMS — fo see red — ‘'06e3yMeTb, NPUIATU B APOCTL B @HITIMACKOM
1 rot sehen — ‘NOTepsTb roNoBy OT APOCTW’, ‘BbINTH U3 ceOS’ — B HEMELKOM. JTO ABNS-
eTcs eLle 0OAHUM CBUAETENbCTBOM O6LLEro NPOUCXOXKAEHUS AaHHbIX S3bIKOB: U3BECT-
HO, YTO W aHITUACKUIA, N HEMELKUIA A3bIK OTHOCATCH K repMaHCKON A3bIKOBOW rpyn-
ne. AHrnuicknin paseonorusm — the Red, White and Blue, 0603HavaroLwmin apmMuto
1 ¢noT BenukobputaHum no usetam dnara aton ctpaHbl. O4eHb MHTEPECHO Takxe
MPOVCXOXAEHNE aHIMWICKOro BbipaxkeHus to draw a red herring — ‘npoBecTn oTBME-
KatoLLMin MaHeBp' (LOCNOBHO — ‘TAHYTb KOMYeHyto cenbap). Red herring — konyeHas
cenbib C CUMbHbIM 3anaxoM; OXOTHWMKW UCMOMb3YT ee ANs TPEHUPOBKU FOHYMX
cobak. Cobak gpeccvpoBanu Takum 06pa3om, Y4Tobbl OHW He obpalLany BHUMaHWS
Ha 3anax AaHHon pbibbl M NpogoHKany MATY NO 3anaxy Jchbl.

YepHbI LBET — B aHIMUICKOM si3blke black, B HEMeLKoM si3blke schwarz. Yep-
Hbll, KaK NPaBWIIO0, CUMBONU3NPYET TbMY, Tpayp, CMEPTb, MOTMOLLEHNE, @ TaKxe
TSKecTb, 6ecnpocBeTHOCTb [3]. Hapsigy ¢ 3TWM, YepHbI LBET MOXET BbICTynaTb
HE TONbKO B HEraTMBHOM 3HAYEHMUW, HO M B KA4e€CTBE CUMBOMA CTPOrOCTH, U, B TO Xe
BPEMS,, YTOHYEHHOCTU 1 3NEraHTHOCTY, K NPUMEPY, B CTUNE Ofexabl. PaccmoTpum
npumepbl ynotpebneHns 4aHHOro LBeTa B YCTOMUMBBLIX A3bIKOBbIX BbIPAXEHUSIX.
B aHrmuinckoM M HEMELIKOM $3blke Mbl YCTAHOBUIIM HEKOTOpblE 0OLiMe BapuaH-
Tbl MOWMOM, Hanpumep BbipaXeHWe ‘ObiTb HAaNMMCaHHbIM (HaneyaTaHHbIM) YEepPHbIM
no 6enomy’ B oboux Asbikax cxoxe: (to be written) in black and white n (da steht
es) schwarz auf weil. EQVMHCTBEHHbIM pasnuuuem SIBASKOTCS pasHble Npeanoru,
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COeAVHsIoLLMe NpunaraTenbHble ‘YepHbIi' 1 ‘6enbli’; B aHIMUINCKOM 3TO Mpeanor in,
B HEMELIKOM XXe TaKOoBbIM BbICTynaeT npeanor auf. AHrnuiickoe BelpaxeHune Black
Death umeeT 3KBMBanNeHT B HeMeLkoM si3bike — der Schwarze Tod. Oba 3Tux Bblpa-
XKEHUSA CNYXunu anst 0603Ha4YEHNs OQHOTO U TOTO e — ANUAEMUIA YyMbl (‘YepHON
cmepTi’), KoTopble caupencTeoBanu B EBpone B XIV-XVI BB. Takxe cTont o6patuts
BHMMaHWe Ha CXOXeCTb BblpaxeHun black heart — ‘noanbin yenosek’, ‘3nogen’ —
B aHrMMNCKoM u ein schwarzes Herz — ‘anoe ceppue’ B HemeukoM si3blke. Kpome
CXOXMX (hpa3eonorn3MoB, Ham yaanocb 0bHapyKuTb pasnuyms B CeMaHTUKe He-
KOTOpbIX uanom. [ns npumepa nonpobyem npoaHanu3vpoBaTb BCTpeYatoLleecs
B 060MX fA3blkax BblpaxeHue ‘ObiTb YepHOM OBLOW. Tak, B aHrnuickom to be the
black sheep nmeeT 3HauyeHVe ‘POLACTBEHHUK, SABASIOLLMIACA NO30pOM ceMbM’. B He-
MeukoMm das schwarze Schaf — BoobLle ‘4enoBek, pe3ko BbIAEMSLWMIACS cpeau
OpYrMx CBOMMMW HeraTMBHbIMKU NOCTynKamu'. Takum o6pa3om, B HEMELKOM S3blke
[aHHOe BblpaXeHue nMeeT Gonee WMPOKWIA CMbICS], PacipoCTPaHssCb Ha obLye-
CTBO B LenoM. Takxe das schwarze Schaf MOXeT BbICTynaTh B NPSIMOM 3Ha4Y€HUN
1 ob6o3HavaeT 3abnyzLuyto oBLy.

CuHui/rony6oi LBeT — B aHrnunckom blue, B HemeukoMm blau. CUHWIA LBET Bbl-
CTynaeT B KayecTBe CHMBONA CTabunbHOCTH, yaoBneTBopeHHocTU. Kpome 3Toro,
CUHWUI CUMBOSIM3NPYET BEYHbIE LIEHHOCTW, rMybokMe pasgymbsl, BHUMAHUE; TaKxXe
OH IBMSIETCA CUMBOMNOM MOCTOSIHCTBA, MPeaHHOCTH, YeCTHOCTM, NPaBoOCyaus, Co-
BepLUeHCTBa, Mupa [3]. HaM yganocb yCTaHOBUTb CYLLIECTBEHHOE OTNNYME B 3HAYe-
HUSIX NOHATUA TONYOO0N NOHEAENbHMK B @HTTIMIACKOM M HEMELIKOM si3blkax. AHrnu4a-
He TpakTylT AaHHoe noHsTue (blue Monday) kak ‘Tsxenbln 4EHE, MCX0AS W3 TOro,
YTO NOHeeNbHUK SBMSETCS NepBbiM paboynm AHEM NOCNE BbIXOAHbIX. Y HEMUEB,
C TOYHOCTbIO 0 HaoboporT, blauer Montag — cBO60AHbIN OT paboTbl NOHEAENBHMK
nnbo kako-nnbo Apyron AeHb HeAenu, oTryn. Hapsagy ¢ 3aTM ecTb CeMaHTuye-
CKM CXOXEee BblpaXeHWe B HEMELIKOM $i3bIKe, TaKKe CBS3aHHOE C NOHeAENbHUKOM:
blauen Montag machen (halten) nu6o rnaron blaumachen — ‘nporynueate, ‘He Bbi-
X04MTb Ha paboTy’, Yalle BCEro 13-3a CRMLLKOM BECENO NPOBEAEHHbIX BbIXOAHbIX.

3eneHblil UBET — B aHINUINCKOM green, B HemeukoM griin. Cumonusunpyet ay-
XOBHOCTb. ACCOLMUPYETCA C FOHOCTbHO, XU3HEHHBIMW BO3MOXHOCTAMM, POXXAEHNEM
1 Hagexpon [3]. B aHrnuiickom green cloth — ‘Gunbapa’ (cam GunbapaHbIA cTon,
CYKHO Ha KOTOPOM OObIYHO MMEET 3eS1eHblii LiBET), B HEMELIKOM UMEETCS HECKOIbKO
CX0Xee Mo CEeMaHTUKe BblpaXeHue, Ho ¢ bonee Lpokon 0bnacTbio ynoTpebneHns:
der griine Tisch — ‘cTon 3acefaHuit’, ‘KaHLENAPCKMIA CTOIT, @ Takxe ‘CTon 4ns Kap-
TOYHOM Urpbl’ (KPbITbIA 3€MEHBIM CYKHOM).

Benblii LBET — B aHrMuinckoM white, B HemeLKom weilS. [JaHHbIV LBET, TaK e Kak
W KpacHbI, MOXET BOCMPUHMMATBLCS KaK B MO3UTUBHBIX, Tak M B HETaTUBHbIX 3Ha4Ye-
HUAX. CUMBONMUYECKM MO3UTUBHbIE ACMeKTbl: CBET, YACTOTa, PafoCTb, PaBEHCTBO,
npasaHuK, UCTUHA N OTKPOBEHUE, )KePTBEHHOCTb, GOXECTBEHHOCTb, 1yXOBHOCTb, MUP
KaK MOKOW, NO3NTMBHAs CTOPOHA aHTUTE3bI ‘YepHOe — 6enoe’ BO BCEX CUMBOSIMYECKUX
cuctemax. K HeraTBHbIM acnektam BOCMPUATUS CUMBOSIMKI 6Eoro OTHOCAT CTpax,
TPYCOCTb, KaNUTYMSALMIO, XONOAHOCTb, NYCTOTY, cMepTb [3]. MoHsaTue ‘caatbes’, ‘kanu-
TynupoBaTb, ‘BbIOpocUTb (MOaHATL) 6enbiii onar’ (B aHrnmMickoM — to hoist a white flag,
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B HemeLkoM — die weilBe Fahne hissen) NpuLLo 13 BOEHHON TEPMUHOMOMMMN — NOGHSATH
Genbii chnar o3Hayano KanuTynMpoBaTh, CAATbCS MPOTUBHUKY, MPEKPATUTb OFOHb
1 conpoTuereHve. ‘benas BOpoHa', YeNoBeK, CUMbHO OTNUYAIOLLMIACA CBOMM NoBeae-
HWEM OT OpYruX — B aHIMUICKoM white crow, B HemeLkom — ein weiller Rabe. Yenosek
HEBWHOBHbIN, YECTHbIN, C HE3ANATHAHHOW penyTaLmen — no-aHrnuinckn white-handed
record, B HeMeLkoM si3blke — eine weille Hemdbrust — focnoBHO ‘Genas MaHULLKE'
‘GesynpeyHoe npoLusioe), a Takxe eine weille Weste — ‘6enbin xuner'.

Pa3nuuyHble uBeTa nmenn ocoboe, 3a4acTyto cakpanbHoe 3HayeHne Ans nogen
thakTnyecku nobbIx HaLMOHANBLHOCTEN elue ¢ rnybokon ApeBHOCTU. B Halle Bpemst
NOBCEMECTHOro npeobnagaHuns paumMoHanMama u Hay4yHoro MMpOBO33PEHNS OCTa-
€TCs aKTyanbHbIM BOMPOC, MOYeMy TOT UMM MHOW LBeT obnagaeTt Tem Unu UHbIM
MCTOPUYECKN CROXMBLUMMCS 3Ha4YeHneM. JTo 3agava Ana Ncuxonoros, HU3nono-
OB, HO JaHHbI acnekT MHTePEeCeH, B TOM YUCTME U NINHFBUCTAM C S3bIKOBOW TOYKM
3peHust. B cBa3mn ¢ aTuM, dpaseonornyeckne eunHuLbl, HeM3MEHHbIE B TeYeHMe
LANUTENBHOTO BPEMEHW, ABNSETCS LIEHHBIM MaTepuanom Ans uccnefoBaHus, cro-
coBCTBYET NyylleMy MOHUMAHUID Camoro 3blka U OCOBEHHOCTEW KynbTypbl €ro
HocuTenen.
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NEKCUMKO-CEMAHTUYECKOE MNOJIE LUBETOB
B MPOU3BEAEHUAX O. YAUNIbOA

lNepBylo TPAKTOBKY CUMBOJIMKM LIBETOB MOXHO HaliTV B ApeBHUX Mudax u bu-
Bnemnckux ckaszaHusx. CuMBONMKa 3Ta CoOXpaHUnach 1 B HaLLKW AHW, XOTS BO MHOTOM
OHa BMaousMeHunach n npuobpena HauMoHaNbHY OKpPacky.

B nauane XVIII Beka koponb LWseunn Kapn Il npusHec B EBpony HOBbIN 5A3bIK,
no6eiBaBs B [lepcuu 1 No3HAB BOCTOYHbIN «sA3bIK LBETOBY. LIBETOYHEIE CrioBapu ny-
6nukoBanuck B TedeHne Bcero XVIII ctoneTus, pacckasbiBasi O cekpeTax nunuu
1 CMpeHn — Yyem 6onee nonynapeH LUBeToK, TemM bonblue 3Ha4YeHWI OH uMeeT. EauH-
CTBEHHbIN LIBETOK, 3Ha4YeHMe KOTOPOro Bceraa NoOHATHO B pa3HbiX KynbTypax, 3To
po3a. OHa fBnseTca CMMBOMIOM KpacoTbl v Nto6BU. B aHrMMncKom KynbType CUMBON
pO3bl UMEET MHOXECTBO NPUPALLEHHbLIX CMbICII0B, OCTAaTOYHO BCOMHUTb, Hanpu-
mep, bpaseonornam under the rose, KOTOPbIN 03HaYaeT TaiHy. IMsa posbl, kak no-
kasan Y. Oko, MOXeT NCMONb30BaTLCSA CTOMb PA3HOMIIAHOBO, YTO MPAKTUYECKM Kax-
LblI XyAOXKHUK MOXET BbICTPOUTL Ha HEM CBOO cMCTEMY 06pa3oB-Cc1mMBONOB [3].
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